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From my Desk

There has been a lot of talk about last year’s ATA Board decision to 
eliminate mid-year division conferences.
I must confess that I don’t like to dwell on decisions that are beyond my 

recommendation of the Divisions Committee) to eliminate mid-year 

have the Divisions Committee or the Board 

“mid-year” conference. A decision had been 
made a few years back to have the SPD mid-
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“I’m not a could’ve, 
should’ve, would’ve 

type of person.”

http://ataspd.org
http://twitter.com/ATASpanishDiv%20
http://www.facebook.com/pages/ATA-Spanish-Language-Division/143782389033656
http://www.linkedin.com/groups?gid=3688501
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NUESTRO IDIOMA DE CADA DÍA

Listos con «smart» y otras inteligencias *

Emilio Bernal Labrada

Emilio Bernal Labrada, de la Academia 

Norteamericana de la Lengua Española  

www.anle.us  es autor de Getting Away 
with Murder—In U.S. Public Life, y de La 
prensa liEbre o Los crímenes del idioma.    

emiliolabrada@msn.com

S

* Versión adaptada de artículo previamente publicado. Reproducido 

con autorización del autor.

Save the date !
SPANISH LANGUAGE DIVISION (SPD)  

Annual Dinner
Friday, November 7, 2014 at 6:30 p.m.

 
we would love to see you at the annual SPD Dinner.

 
 

Tapas Valencia. . . A Spanish Tapas Restaurant 
1530 South State Street, Chicago, IL  60605 

Check out the menu

 
alacartetrans@msn.com 

http://www.anle.us
mailto:emiliolabrada%40msn.com?subject=
http://www.tapasvalencia.com
http://ataspd.org/2014/07/22/ata-spanish-language-division-annual-dinner-you-are-invited-2/
mailto:alacartetrans%40msn.com?subject=
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EVENTO

Crónica de la audacia femenina

Cristina Márquez Arroyo

www.

www.esletra.info). 

http://www.tremedica.org/panacea.html
http://www.tremedica.org/panacea.html
http://www.esletra.info
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Cristina Márquez Arroyo es traductora 

Newburgh, New York. Trabaja desde su propia 

de informática desde sus comienzos y se 

desempeña actualmente como tesorera en la 

junta directiva de la asociación. 

. 

http://www.tremedica.org/esletra.info/JZ.htm
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una secuencia como (No entendía el problema.)

No entendía el problema

entrecomillados. 
DPD y 

de la Ortografía

ninguna mención al hecho de que…) en obras de autores de la talla 

antes
Terra nostra

Caquellos referidos en el bambuco Yo también tuve veinte años 

Comillas y paréntesis

).” y “». .)” y “.»”. No estoy de acuerdo 

el Diccionario panhispánico de dudas DPD) ni en la Ortografía de la 

lengua española Ortografía).

«¿Cómo es posible que (...) la RAE 
plantee lo del tema del orden de 
signos de puntuación como una 

1 Texto publicado en un anexo de la obra «Manual de dialectología hispánica: verbos 

variables II» (páginas 312-317) de Andre Moskowitz en Proceedings of the 54th 

Annual Conference of the American Translators Association (2013).

LENGUA

1

Andre Moskowitz
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gran escritor y todo lo que quieras, pero lo cierto es que ignoraba las 

reglas básicas sobre el orden de las comillas y los puntos, las cuales 

están explícitamente indicadas en las obras de la RAE. ¡Ahí están, tan 

claras como el agua! 

no tuvo el valor de señalarle el error. 

de seguir lo que dice la RAE, ese antro de prepotencia y perdición? 

importante y digna de seguir como la que más. Y si la RAE padece de 

tanta inseguridad que carece de la valentía para citar y reconocer a 

autores de prestigio que violan sus reglas “sagradas”, eso, para mí, le 

quita cualquier autoridad que podría tener. 

Bibliografía

Asociación de Academias de la Lengua Española (2005): Diccionario panhispánico 

de dudas (DPD). 1a edición. Madrid (España): Santillana Ediciones; en línea:  

<http://buscon.rae.es/dpdI>.

— (2010): Ortografía de la lengua española. Madrid (España): Espasa Libros.

American Translators Association (2013): Manual de dialectología hispánica: verbos 

variables II» (páginas 312-317) de Andre Moskowitz en Proceedings of the 54th 

Annual Conference of the American Translators Association, San Antonio, Texas, 

EE.UU., del 6 al 9 de noviembre de 2013. Caitilin Walsh, comp. CD-ROM.

Fuentes, Carlos (1992 [1975]): Terra nostra. México (México): Grupo Editorial Planeta.

Andre Moskowitz 

por los tribunales federales de los EE.UU. Recibió 

el título de maestría en traducción del Graduate 

Center de la City University of New York (1988) y 

su segunda maestría, en español, de la University 

EL RINCÓN DEL LÉXICO JURÍDICO

Una palabra para sumar

Ricardo Chiesa

H

cuantos más

such further 

actions

incumpliendo una vez más
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Ricardo Chiesa
español y abogado. Desde 1986 trabaja como 

traductor freelance, con especialización en las 

áreas jurídica y de gestión corporativa. Dicta 

la materia Traducción de Textos Económicos 

y Jurídicos en la Maestría en Traducción de 

la Universidad de Belgrano, en Buenos Aires. 

Durante los últimos veinte años, ha impartido 

cursos y presentado trabajos sobre traducción jurídica y general en la 

in further breach of its contractual 

DRAE

reiterado para renovarlo

nuevas

further

further 

con el 

avance de la investigación

on further inquiry

que conviene seguir analizando

should be investigated further 

más 

adelantado

further 

along

más adelante

de inmediatez

further on

posterior

further

Check out the Preliminary Program!
 
The conference preliminary program is now available on  

. 

With more than 175 sessions, there’s bound to be something for 
everyone at this year’s conference. There’s also a wide range of 
networking opportunities and fun events. Don’t miss out!

http://www.atanet.org/conf/2014/preliminary
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E

• 

• 

conlleva.
• 

Las instituciones de la lengua: política 

lingüística y políticas de traducción y su impacto en el desarrollo 

del español como lengua traducida

.

RESEÑA

Abril traductoril

Francesca (Fran) Samuel

http://www.esletra.info/index.php/en/
http://www.esletra.info/index.php/en/
http://es.amiando.com/corrigeme.htm
http://es.amiando.com/corrigeme.htm
http://www.tremedica.org/jornadas-conferencias/NY2014.html
http://www.tremedica.org/jornadas-conferencias/NY2014.html
http://ataspd.org
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PROFESIÓN

Batalla de traductores *

Pablo Mugüerza

«Mañana en la batalla piensa en mí»

«Desespera y muere»

su 

-

bypass.
translational medicine  

investigación traslacional
pena darle más vueltas al asunto».  

la obra de determinado autor.

Cosnautas )  

The 

Tragedy of King Richard III

* Publicado con permiso del autor. 

 

Pablo Mugüerza
y una de las principales autoridades en su 

especialidad, la traducción de protocolos de 

ensayos clínicos. Imparte cursos y conferencias 

en línea y en persona (recientemente en Toledo, 

Tomorrow in the battle think on me,
And fall thy edgeless sword. Despair,  
and die!1

Richard III, W. Shakespeare

traducción de Javier Marías en su novela de 1994 «Mañana en la batalla piensa en mí».  

http://elpais.com/elpais/2013/09/20/eps/1379679086_534817.html
http://www.revistasmedicasmexicanas.com.mx/download/med%20interna/MARZO-ABRIL2010/MI%202.18%20CARTA%202.pdf
http://www.cosnautas.com/
http://dtme.ranm.es/index.aspx
http://perdonaktcorrija.blogspot.com.es/2013/12/batallas-de-traductores.html
http://perdonaktcorrija.blogspot.com.es/2013/12/batallas-de-traductores.html
mailto:pamuguerza%40telefonica.net?subject=
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aTa   55Th annUaL COnFEREnCE

REGISTER & Save

BOOK YOUR ROOm

REaSOnS TO aTTEnD

PRomoTe YoURSELF

American Translators Association
The Voice of Interpreters and Translators

vISIT US OnLInE


